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scroll through the channels. No Sub-Codes will filter what 
is heard.

3. When the radio detects channel activities with any code 
(or no code), it stops scrolling and you can hear the 
transmission. Any Sub-Code that may be use by other 
party will be detected and displayed.

4. To respond and talk to the person transmitting, press the 
PTT button within 5 seconds after the end of the 
transmission.

5. The radio will resume scrolling through the channels 5 
seconds after the end of any received activity.

6. Press the  Scan/Monitor button briefly to stop scanning. 
Note: 
1. The transmission will be on the “Home Channel” if you press the PTT 

button while the radio is scrolling through inactive channels. You may 
press the  Scan/Monitor button to stop scanning at any time.

2. You may immediately resume the scan by briefly pressing  or  if 
the radio stops on an undesired transmission.

3. You may temporarily remove that channel from the scan list by 
pressing and holding  or  for 3 seconds if the radio stops 
repeatedly on an undesired transmission. You may remove more 
than one channel this way.

4. Turn the radio off and then turn back on, or exit and re-enter the 
scanning mode by pressing  Scan/Monitor to restore and remove 
channel(s) to the scan list.

5. You cannot remove the “Home Channel” from the scan list.
6. In the Advanced Scan, the detected code will only be used for one 

transmission. You must take note of that code, exit scan, and set the 
detected code on that channel to permanently use.

Warranty Information
The authorized Motorola Solutions dealer or retailer where 
you purchased your Motorola Solutions two-way radio and/or 
original accessories will honour a warranty claim and/or 
provide warranty service.
Please return your radio to your dealer or retailer to claim 
your warranty service. Do not return your radio to Motorola 
Solutions.
In order to be eligible to receive warranty service, you must 
present your receipt of purchase or a comparable substitute 
proof of purchase bearing the date of purchase. The two-
way radio should also clearly display the serial number. The 
warranty will not apply if the type or serial numbers on the 
product have been altered, deleted, removed, or made 
illegible.
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What Is Not Covered By The Warranty
• Defects or damage resulting from use of the Product in 

other than its normal and customary manner or by not 
following the instructions in this user manual.

• Defects or damage from misuse, accident or neglect.
• Defects of damage from improper testing, operation, 

maintenance, adjustment, or any alteration or 
modification of any kind.

• Breakage or damage to aerials unless caused directly by 
defects in material or workmanship.

• Products disassembled or repaired in such a manner as 
to adversely affect performance or prevent adequate 
inspection and testing to verify any warranty claim.

• Defects or damage due to range.
• Defects or damage due to moisture, liquid or spills.
• All plastic surfaces and all other externally exposed parts 

that are scratched or damaged due to normal use.
• Products rented on a temporary basis.
• Periodic maintenance and repair or replacement of parts 

due to normal usage, wear and tear.

Copyright Information
The Motorola Solutions products described in this manual 
may include copyrighted Motorola Solutions programs, 
stored semiconductor memories or other media. Laws in the 
United States and other countries preserve for Motorola 
Solutions, certain exclusive rights for copyrighted computer 
programs, including the exclusive right to copy or reproduce 
in any form, the copyrighted Motorola Solutions programs.
Accordingly, any copyrighted Motorola Solutions computer 
programs contained in the Motorola Solutions products 
described in this manual may not be copied or reproduced in 
any manner without express written permission of Motorola 
Solutions. Furthermore, the purchase of Motorola Solutions 
products shall not be deemed to grant either directly or by 
implication, estoppel, or otherwise, any license under the 
copyrights, patents or patent applications of Motorola 
Solutions, except for the normal non-exclusive royalty free 
license to use that arises by operation of law in the sale of a 
products.

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS and the
Stylized M logo are trademarks or registered trademarks of
Motorola Trademark Holdings, LLC and are used under
license. All other trademarks are the property of their
respective owners.
© 2017 Motorola Solutions, Inc. All rights reserved.
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Tale og lytte
Alle radioer i gruppen skal være indstillet til samme kanal og 
delkode for at kunne kommunikere.
1. Hold radioen 2-3 cm fra munden.
2. Tryk på tasten PTT, og hold den nede, mens du taler. 

Ikonet for transmission  vises på skærmen.
3. Slip knappen PTT. Du kan nu modtage indgående 

opkald. Når du gør det, vises ikonet for Modtag  på 
skærmen.

For at få den bedste lydkvalitet skal du holde radioen 2 til 3 cm 
væk og undgå at dække mikrofonen, mens du taler.

Rækkevidde for tale
Radioen er designet til at maksimere ydeevnen og forbedre 
transmissionsrækkevidden. Sørg for, at radioer er mindst 
5 meter fra hinanden, når de anvendes.

Knappen Monitor
Tryk på og hold  Scan/Monitor i 3 sekunder for at gå i 
monitortilstand og lytte efter svage signaler på den aktuelle 
kanal. Du kan også lytte til radioens lydstyrke, når du ikke 
modtager. Dette giver dig mulighed for at justere lydstyrken, 
hvis det er nødvendigt. 

Push-to-Talk Time-out timer
For at forhindre utilsigtede transmissioner og for at spare 
batteritid, udsender radioen en konstant advarselstone 
og standser transmissionen, hvis du trykker på knappen PTT 
konstant i 60 sekunder.
Menuindstillinger
Bemærk: *Kun Kanal 1 til 8 er tilgængelige som standard. Kanal 9 til 16 

skal aktiveres af brugeren, før de kan vælges.
Kanal 9 til 16 må kun bruges i lande, hvor myndighederne 
tillader brug af disse frekvenser. Kanal 9 til 16 må ikke 
anvendes i Rusland.

 

Menutast 

Menutast 

Menutast 

Menutast 

Menutast 

Menutast 

Menutast 

Menutast 

Menutast 

Tovejstilstand 

Kanal (1-8 / *1-16)

Delkode (0-121) 

Opkaldstone (Fra, 1-20)

Tastaturtoner (Til/Fra) 

Modtaget-toner (Til/Fra)  

Kanal til overvågning af to kanaler (1-8 / *1-16)

Delkode for overvågning af to kanaler (0-121)

Intern stemmestyret transmission/
Stemmestyret transmission

(iVOX,VOX) (Fra, L1, L2, L3) 
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Bemærk: 
•   Du vil se ikonet  blinke på displayet. Det bekræfter, at radioen er 

i nem parringstilstand og venter på at modtage indstillingerne for 
kanal og delkode fra lederens radio. Alle medlemmernes radioer 
forbliver i denne tilstand i 3 minutter. 

•   I en gruppe med mange radioer bør alle brugere udføre dette trin 
samtidigt, så alle radioerne kan programmeres på én gang.

3.  På lederens radio skal du trykke på knappen  og holde 
den nede, indtil du hører et dobbelt bip.
Bemærk: 
•   Ved det dobbelte bip bliver denne radios kanal- og 

delkodeindstillinger overført, så de modtages og kopieres af alle 
de andre (medlemmers) radioer. 

•   Lederens radio skal foretage denne transmission, mens alle 
medlemmernes radioer stadig er i nem parringstilstand, ellers 
bliver transmissionen ikke modtaget.

•   På lederens radio må brugeren ikke slippe knappen efter det 
første (enkelte) bip, ellers bliver denne radio endnu en 
medlemsradio. Hvis det sker, kan du trykke på PTT for at afslutte 
og forsøge at udføre de trin, der er beskrevet i nr. 3, igen.

•   Hvis lederens radio er indstillet til en kanal mellem 9 og 16, skal 
du sikre dig, at alle medlemmernes radioer har aktiveret 
kanalerne 9 til 16.

•   Når en medlemsradio med kun 8 kanaler nemt parres af en leders 
radio på kanal 9 eller derover, mislykkes Nem parring. Dette 
angives med tre korte bip, og "Err" vises kortvarigt. 

Intern stemmestyret transmission/
Stemmestyret transmission ( / )
Transmission startes ved at tale ind i mikrofonen på radioen/
lydtilbehøret i stedet for at trykke på knappen PTT.

1. Tryk på  Menu, indtil ikonet  vises på displayet. 
Når lydtilbehør er tilsluttet, vises ikonet . Den 
aktuelle indstilling (Fra, L1–L3) blinker.

2. Tryk på  eller  for at vælge følsomhedsniveau.
3. Tryk på knappen PTT for at forlade menuen eller på  

Menu for at fortsætte opsætningen.
Bemærk: Når du bruger iVOX/VOX, er der en kort forsinkelse.

Overvågning af to kanaler
Giver dig mulighed for at scanne den aktuelle kanal og en 
anden kanal skiftevis.
Sådan indstilles en anden kanal, og overvågning af to 
kanaler startes:
1. Tryk på  Menu, indtil ikonet for overvågning af to 

kanaler  vises. Ikonet for overvågning af to kanaler 
blinker.

2. Tryk på  eller  for at vælge kanalen, og tryk derefter 
på  Menu.

3. Tryk på  eller  for at vælge delkoden.
4. Tryk på PTT-knappen, eller vent indtil timeout for at 

aktivere overvågning af to kanaler. Skærmen vil skifte 
mellem startkanalen og kanalen til overvågning af to 
kanaler.

5. Du kan afslutte overvågning af to kanaler ved at trykke 
på  Menu.

Bemærk: Hvis du indstiller den samme kanal og delkode som den 
aktuelle kanal, vil overvågning at to kanaler ikke fungere.

L3 = høj følsomhed til stille omgivelser

L2 = medium følsomhed til de fleste omgivelser

L1 = lav følsomhed til støjende omgivelser
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Einstellen der Lautstärke
Drücken Sie im Standby-Modus entweder  oder , um 
den aktuellen Wert anzuzeigen. Drücken Sie nochmals  
oder  zum Einstellen der Lautstärke.
1. Drücken Sie , um die Lautstärke des Lautsprechers zu 

erhöhen.
2. Drücken Sie , um die Lautstärke des Lautsprechers zu 

verringern.
Halten Sie das Funkgerät nicht direkt an Ihr Ohr. Wenn die 
Lautstärke zu hoch eingestellt ist, könnte dies zu Verletzungen 
an den Ohren führen. Stellen Sie die Lautstärke auf "0", 
um den Lautsprecher stummzuschalten.

Sprechen und Hören
Alle Funkgeräte in Ihrer Gruppe müssen zur Kommunikation 
auf denselben Kanal und denselben Subcode eingestellt 
sein.
1. Halten Sie das Funkgerät 2 bis 3 cm von Ihrem Mund 

entfernt.
2. Halten Sie die PTT-Taste gedrückt, während Sie 

sprechen. Das Übertragungssymbol  wird auf dem 
Display angezeigt.

3. Lassen Sie die PTT-Taste los. Sie können jetzt 
eingehende Rufe annehmen. Dabei erscheint das 
Empfangssymbol  auf dem Display.

Für maximale Verständlichkeit halten Sie das Funkgerät 
2 bis 3 cm von Ihrem Ohr entfernt. Decken Sie das Mikrofon 
während eines Gesprächs nicht ab.

Sprechbereich
Ihr Funkgerät ist auf maximale Leistung und eine 
Verbesserung des Übertragungsbereichs ausgelegt. Stellen 
Sie sicher, dass die Funkgeräte beim Einsatz mindestens 
1,5 Meter voneinander entfernt sind.

Überwachungstaste
Halten Sie die Taste „Suchen/Überwachung“  3 Sekunden 
lang gedrückt, um den Monitormodus aufzurufen, und 
überprüfen Sie, ob auf dem aktuellen Kanal schwache 
Signale vorhanden sind. Sie können auch die Lautstärke des 
Funkgeräts überprüfen, wenn Sie nicht empfangen. Dies 
ermöglicht es Ihnen, die Lautstärke bei Bedarf anzupassen. 

Push-to-Talk-Sendezeitbegrenzer
Um versehentliche Übertragungen zu verhindern und die 
Akkulebensdauer zu verlängern, gibt das Funkgerät einen 
kontinuierlichen Warnton aus und hält die Datenübertragung 
an, wenn Sie die PTT-Taste 60 Sekunden lang 
ununterbrochen drücken.
Menüoptionen
Hinweis: *Standardmäßig sind nur die Kanäle 1 bis 8 aktiviert. Die 

Kanäle 9 bis 16 müssen durch den Benutzer aktiviert werden, 
bevor sie ausgewählt werden können.
Die Kanäle 9 bis 16 sollten nur in Ländern verwendet werden, 
in denen diese Frequenzen durch die Behörden zugelassen 
sind. Die Kanäle 9 bis 16 sind in Russland nicht zulässig.
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2. Drücken Sie  oder  zum Auswählen des Codes. Sie 
können die Taste gedrückt halten, um schnell durch die 
Codes zu blättern.

3. Drücken Sie die PTT-Taste, um das Menü zu verlassen, oder 
die Menütaste , um mit der Einrichtung fortzufahren.

Einstellen und Übertragen von Ruftönen
Ihr Funkgerät kann verschiedene Ruftöne an die anderen 
Funkgeräte in Ihrer Gruppe übertragen. So können Sie diese 
darauf hinweisen, dass Sie mit ihnen kommunizieren 
möchten. Ihr Funkgerät bietet 20 Ruftöne zur Auswahl.
So wählen Sie einen Rufton aus:
1. Drücken Sie die Menütaste , bis das Symbol für den 

Rufton  angezeigt wird. Die aktuelle Ruftoneinstellung 
blinkt.

2. Drücken Sie  oder , um den Rufton zu ändern und 
wiederzugeben.

3. Drücken Sie die PTT-Taste, um das Menü zu verlassen, 
oder die Menütaste , um mit der Einrichtung 
fortzufahren.

Zur Übertragung Ihres Ruftons an die anderen Funkgeräte 
richten Sie zuerst denselben Kanal und Subcode auf Ihrem 
Funkgerät ein, und drücken Sie die Ruftontaste .

Einfache Kopplung
Mit der Funktion zur einfachen Koppelung kann eine Gruppe 
von Funkgerätebenutzern alle Funkgeräte schnell und 
gleichzeitig auf denselben Kanal und denselben Subcode 
einstellen. Ein beliebiges Funkgerät innerhalb der Gruppe 
kann als „Steuerungsfunkgerät“ festgelegt werden, dessen 
Kanal- und Subcode-Einstellungen dann an alle anderen 
Funkgeräte in der Gruppe (Zielfunkgeräte) übertragen und 
von ihnen kopiert werden. 

1. Wählen Sie ein beliebiges Funkgerät als 
„Steuerungsfunkgerät“ aus. Legen Sie auf diesem 
Funkgerät Kanal und Subcode auf die gewünschten 
Einstellungen fest (siehe Abschnitte „Auswählen des 
Kanals“ und „Auswählen des Subcodes“ in diesem 
Benutzerhandbuch).

2. Um die Kombination aus Kanal und Subcode auf alle 
weiteren „Zielfunkgeräte“ zu kopieren, halten Sie die 
Taste  auf den Zielfunkgeräten gedrückt, bis Sie einen 
Signalton hören. Lassen Sie die Taste nach dem 
Signalton los, und warten Sie auf die Übertragung vom 
Steuerungsfunkgerät.
Hinweis: 
•   Das Symbol  blinkt auf dem Display. Dies bestätigt, dass sich 

das Funkgerät im einfachen Kopplungsmodus befindet und auf 
den Empfang der Kanal- und Subcode-Einstellungen vom 
Steuerungsfunkgerät wartet. Alle Zielfunkgeräte bleiben 
3 Minuten lang in diesem Modus. 

•   Bei einer Gruppe mit vielen Funkgeräten sollte dieser Schritt 
möglichst gleichzeitig erfolgen, sodass alle Funkgeräte in einem 
Arbeitsgang programmiert werden können.

3. Halten Sie die Taste  auf dem Steuerungsfunkgerät 
gedrückt, bis Sie einen doppelten Piepton hören.
Hinweis: 
•   Beim doppelten Piepton werden die Kanal- und Subcode-

Einstellungen dieses Funkgeräts an alle weiteren (Ziel-) 
Funkgeräte übertragen und auf diese kopiert. 

•   Die Übertragung vom Steuerungsfunkgerät ist nur erfolgreich, 
wenn sich alle Zielfunkgeräte nach wie vor im einfachen 
Kopplungsmodus befinden.

•   Die Taste auf dem Steuerungsfunkgerät darf nicht beim ersten 
(einfachen) Signalton losgelassen werden, da dieses Funkgerät 
ansonsten als weiteres Zielfunkgerät eingerichtet wird. In diesem 
Fall können Sie zum Abbrechen des Vorgangs die PTT-Taste 
drücken und die unter Punkt 3 beschriebenen Schritte wiederholen.
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So starten Sie eine Standardsuche:
1. Drücken Sie kurz die Taste „Suchen/Überwachung“ . 

Das Suchsymbol  wird auf dem Display angezeigt, 
und das Funkgerät beginnt, durch die Kanal- und 
Code-Kombinationen zu blättern.

2. Wenn das Funkgerät Kanalaktivitäten erkennt, die mit der 
Kanal- und Subcode-Kombination übereinstimmen, 
unterbricht das Funkgerät das Blättern, und Sie können 
die Übertragung hören. 

3. Drücken Sie die PTT-Taste innerhalb von fünf Sekunden 
nach dem Ende der Übertragung, um zu antworten und 
mit der übertragenden Person zu sprechen.

4. Das Funkgerät setzt das Blättern durch die Kanäle fünf 
Sekunden nach dem Ende einer beliebigen 
empfangenen Aktivität wieder fort.

5. Drücken Sie kurz die Taste „Suchen/Überwachung“ , 
um den Suchvorgang anzuhalten.

So starten Sie eine erweiterte Suche:
1. Legen Sie den Subcode des Home-Kanals auf „Null“ 

oder „Aus“ fest.
2. Drücken Sie kurz die Taste „Suchen/Überwachung“ . 

Das Suchsymbol  wird auf dem Display angezeigt, und 
das Funkgerät beginnt, durch die Kanäle zu blättern. Das 
Gehörte wird nicht durch Subcodes gefiltert.

3. Wenn das Funkgerät Kanalaktivitäten erkennt, die mit 
einem beliebigen Code übereinstimmen (oder keinen 
Code haben), unterbricht das Funkgerät das Blättern, 
und Sie können die Übertragung hören. Jeder Subcode, 
der möglicherweise durch andere verwendet wird, wird 
erkannt und angezeigt.

4. Wenn Sie antworten und mit der übertragenden Person 
sprechen möchten, drücken Sie innerhalb von fünf 
Sekunden nach dem Ende der Übertragung die 
PTT-Taste.

5. Das Funkgerät setzt das Blättern durch die Kanäle fünf 
Sekunden nach dem Ende einer beliebigen 
empfangenen Aktivität wieder fort.

6. Drücken Sie kurz die Taste „Suchen/Überwachung“ , 
um den Suchvorgang anzuhalten. 

Hinweis: 
1. Die Übertragung erfolgt auf dem „Home-Kanal“, wenn Sie die 

PTT-Taste drücken, während das Funkgerät durch inaktive Kanäle 
blättert. Sie können die Taste „Suchen/Überwachung“  jederzeit 
drücken, um den Suchvorgang zu stoppen.

2. Sie können den Suchvorgang sofort fortsetzen, indem Sie kurz  
oder  drücken, wenn das Funkgerät bei einer unerwünschten 
Übertragung stoppt.

3. Sie können diesen Kanal vorübergehend aus der Suchliste 
entfernen, indem Sie  oder  drei Sekunden gedrückt halten, 
wenn das Funkgerät wiederholt bei einer unerwünschten 
Übertragung stoppt. Sie können auf diese Weise mehr als einen 
Kanal entfernen.

4. Schalten Sie das Funkgerät aus und dann wieder ein, oder beenden 
Sie den Suchmodus und aktivieren ihn erneut, indem Sie die Taste 
„Suchen/Überwachung“  zum Wiederherstellen und Entfernen von 
Kanälen aus der Suchliste drücken.

5. Sie können den „Home-Kanal“ nicht aus der Suchliste entfernen.
6. Im Modus für die erweiterte Suche wird der erkannte Code nur für 

eine Übertragung verwendet. Notieren Sie sich diesen Code, 
schließen Sie den Suchmodus, und stellen Sie den erkannten 
Code auf diesem Kanal ein, um ihn dauerhaft zu verwenden.
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Urheberrechtshinweise
Die in diesem Handbuch beschriebenen Motorola Solutions-
Produkte können durch Copyright geschützte 
Computerprogramme von Motorola Solutions enthalten, 
die in Halbleiterspeichern oder anderen Medien gespeichert 
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Darüber hinaus werden mit dem Kauf von Produkten von 
Motorola Solutions weder ausdrücklich noch stillschweigend, 
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der Motorola Trademark Holdings, LLC und werden unter
Lizenz verwendet. Alle anderen Marken sind Eigentum der
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4. Pulse el botón PTT o espere hasta que el tiempo límite 
se agote para activar el monitor de doble canal. La 
pantalla alternará entre el canal base y el canal de 
monitor de doble canal.

5. Para salir del monitor de doble canal, pulse el botón de 
menú .

Nota: Si configura el mismo canal y subcódigo que el canal actual, 
el monitor de doble canal no funcionará.

Tonos de teclado
Puede activar o desactivar los tonos de teclado. Cada vez 
que pulse un botón, podrá escuchar el tono de la tecla.
1. Pulse el botón de menú  hasta que aparezca el icono 

de tono de teclado . El valor actual de encendido/
apagado parpadeará.

2. Pulse  o  para alternar entre encendido/apagado.
3. Pulse el botón PTT para confirmar o el botón de menú  

para continuar con los ajustes.

Tono Roger
Puede configurar la radio para transmitir un único tono 
cuando la transmisión finalice. Es como decir "recibido" 
o "cambio" para permitir que los demás sepan ya ha 
terminado de hablar.
1. Pulse el botón de menú  hasta que aparezca el icono 

de tono Roger . El valor actual de encendido/apagado 
parpadeará.

2. Pulse  o  para encender/apagar.
3. Pulse el botón PTT para confirmar o el botón de menú  

para continuar con los ajustes.

Bloqueo de teclado
Para evitar la modificación de los ajustes de su radio de 
forma accidental:
1. Mantenga pulsado el botón de bloqueo del teclado  

hasta que aparezca el icono de indicador de bloqueo de 
teclado .

2. En modo de bloqueo puede encender o apagar la radio, 
ajustar el volumen, recibir, transmitir, enviar un tono de 
llamada, enviar una alerta de emergencia y supervisar 
canales en el modo de bloqueo. Las demás funciones 
quedan bloqueadas.

3. Para desbloquear la radio, mantenga pulsado el botón de 
bloqueo del teclado  hasta que el indicador de bloqueo 
del teclado  desaparezca.

Exploración
Utilice la función de exploración para lo siguiente:
• buscar todos los canales para transmisiones desde 

terceros desconocidos;
• encontrar a alguien en el grupo que ha cambiado 

accidentalmente los canales; o
• encontrar rápidamente los canales sin utilizar para su 

propio uso.
Existe una función prioritaria y dos modos de 
exploración (básica y avanzada) para que la búsqueda 
sea más efectiva.
• El modo de "exploración básica" utiliza las 

combinaciones de canal y código de cada uno de los 
canales, tal como se hayan configurado (o con el valor de 
código predeterminado = 1).
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Réglage du volume
En mode Standby, appuyez sur  ou  pour afficher la 
valeur actuelle. Appuyez à nouveau sur  ou  pour régler 
le paramètre de volume.
1. Appuyez sur  pour augmenter le volume du haut-parleur.
2. Appuyez sur  pour réduire le volume du haut-parleur.
Ne tenez pas la radio près de votre oreille. Si le volume est 
réglé sur un niveau inconfortable, votre oreille pourrait subir 
des dommages. Réglez « 0 » pour désactiver le haut-parleur.

Parler et écouter
Toutes les radios de votre groupe doivent être définies sur le 
même canal et le même sous-code pour que vous puissiez 
communiquer.
1. Maintenez la radio à une distance de 2 à 3 cm de votre 

bouche.
2. Appuyez longuement sur le bouton PTT lorsque vous 

parlez. L'icône d'émission  s'affiche à l'écran.
3. Relâchez le bouton PTT. Vous pouvez désormais 

recevoir des appels entrants. Dans un tel cas, l'icône de 
réception  s'affiche à l'écran.

Pour une clarté maximale, maintenez la radio à une distance 
de 2 à 3 cm et évitez de couvrir le microphone lorsque vous 
parlez.

Portée de communication
Votre radio est conçue pour optimiser les performances et 
améliorer la plage d'émission. Assurez-vous que les radios 
sont au moins à 1,5 m l'une de l'autre lorsque vous les 
utilisez.

Bouton de contrôle
Si vous maintenez le bouton Balayage/contrôle  enfoncé 
pendant 3 secondes, vous entrez en mode de contrôle et 
pouvez détecter des signaux faibles sur le canal actif. Vous 
pouvez également écouter le niveau de volume de la radio 
lorsque vous ne recevez pas de communication. Cela vous 
permet de régler le volume, si nécessaire. 

Limiteur de temps d'émission Push-to-Talk
Pour empêcher les émissions accidentelles et prolonger la 
durée de vie de la batterie, la radio émet une tonalité 
d'avertissement continue et interrompt l'émission si vous 
appuyez sur le bouton PTT pendant 60 secondes en 
continu.
Options du menu
Remarque : * seuls les canaux 1 à 8 sont disponibles par défaut. 

L'utilisateur doit activer les canaux 9 à 16 avant de pouvoir 
les sélectionner.
Les canaux 9 à 16 doivent être utilisés uniquement dans les 
pays où ces fréquences sont autorisées par les autorités 
gouvernementales. Les canaux 9 à 16 ne sont pas autorisés 
en Russie.
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Akkumulátorok behelyezése
A rádió 1 db NiMH újratölthet  akkumulátorcsomaggal vagy 
3 db AA alkáli elemmel egyaránt m ködtethet . A rádió 
csipogással jelzi, ha a töltöttségi szint alacsony. 
1. A rádió legyen kikapcsolt állapotban.
2. Az akkumulátorrekesz ajtajának eltávolításához nyomja 

meg a rekeszajtó alsó részén található fület.
3. A NiMH akkumulátorcsomag használatakor helyezze be 

az akkumulátorcsomagot úgy, hogy a  és a  jel Ön 
felé nézzen. Figyeljen a polaritásra.
Amennyiben AA alkáli elemeket használ, helyezze 
azokat a készülékbe. Figyeljen a polaritásra.

4. Zárja be az akkumulátorrekesz ajtaját.

Akkumulátorszint-jelző
A rádió akkumulátor ikonján megjelen  oszlopok száma 
(0–3) az akkumulátor fennmaradó töltöttségét jelzi. Ha már 
csak egy szegmensnyi töltöttség maradt, a rádió rendszeres 
id közönként, illetve a PPT gomb felengedését követ en 
csipogni kezd (Alacsony akkumulátortöltöttséget jelz  
riasztás).
Akkumulátorkapacitás karbantartása
1. A NiMH akkumulátorokat három havonta egyszer töltse 

fel, amennyiben nem használja azokat.
2. A tároláshoz távolítsa el az akkumulátort a rádióból.
3. A NiMH akkumulátorokat -20 °C-tól 35 °C-ig terjed  

h mérsékleten, alacsony páratartalmú helyen tárolja. 
Kerülje a nyirkos környezetet és a korrozív anyagokat.

A micro-USB töltő használata
A micro-USB tölt  a NiMH akkumulátorcsomag feltöltésére 
szolgál.
1. Kapcsolja ki a rádiót, miel tt elkezdi a feltöltést.
2. Dugja be a micro-USB kábelt a rádión található micro-

USB tölt nyílásba. A micro-USB tölt  másik végét dugja 
be egy fali aljzatba.

3. A teljesen lemerült akkumulátor 8 óra elteltével teljesen 
feltölt dik.

4. Töltés közben az akkumulátorszint-jelz  sáv halad el re.
Megjegyzés: Javasoljuk, hogy a töltés idejére kapcsolja ki a rádiót. 

Amennyiben bekapcsolva hagyja a rádiót a töltés idejére, 
el fordulhat, hogy teljesen lemerült akkumulátor esetén 
nem fog tudni üzenetet küldeni. Várja meg, hogy legalább 
egy sávnyi töltés kerüljön az akkumulátorba, és csak ezt 
követ en próbáljon meg üzenetet küldeni.
Abban az esetben, ha Ön forró és hideg környezetek között 
utazik, ne töltse a NiMH akkumulátorcsomagot addig, amíg 
a készülék hozzá nem szokik a h mérséklethez (körülbelül 
20 perc).
Az optimális akkumulátor-élettartam érdekében 16 óra 
elteltével távolítsa el a rádiót a tölt r l. Ne tárolja a rádiót 
tölt höz csatlakoztatva.

A készülék be- és kikapcsolása
A rádió be- és kikapcsolásához nyomja meg és tartsa 
lenyomva a bekapcsológombot.
1.  Bekapcsolt állapotban, a rádió csipog, és rövid ideig 

megjelenik az összes elérhet  funkció ikonja.
2.  A kijelz n ezt követ en megjelenik az aktuális csatorna, 

kód és az összes engedélyezett funkció.
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De batterijen plaatsen
De portofoons werken met een oplaadbaar NiMH-accupak of 
met drie AA-alkalinebatterijen. Wanneer de batterijen bijna 
leeg zijn, klinkt er een pieptoon. 
1. Zorg dat de portofoon is uitgeschakeld.
2. Om de klep van de accuhouder te verwijderen, drukt u op 

het lipje aan de onderkant van de klep van de accuhouder.
3. Bij gebruik van een NiMH-accupak plaatst u het accupak 

met de tekens  en  naar u toe gericht. Let op de 
polariteit.
Bij gebruik van AA-alkalinebatterijen, plaatst u de 
batterijen. Let op de polariteit.

4. Sluit de klep van de accuhouder.

Batterijmeter van de portofoon
Het aantal streepjes (0–3) op het batterijmeterpictogram 
geeft het huidige batterijniveau aan. Wanneer de 
batterijmeter nog één streepje toont, waarschuwt de 
portofoon u met een pieptoon. Die klinkt met regelmatige 
tussenpozen, en na het loslaten van de PTT-toets (melding 
voor laag batterijniveau).
Onderhoud van de batterijen
1. Laad het NiMH-accupak elke 3 maanden op als u de 

portofoon niet gebruikt.
2. Verwijder de batterij uit de portofoon en berg deze op.
3. Bewaar het NiMH-accupak bij een temperatuur tussen 

-20 °C en 35 °C, en bij een lage luchtvochtigheid. Vermijd 
vochtige omstandigheden en bijtende materialen.

De Micro-USB-oplader gebruiken
Met de micro-USB-oplader kunt u het NiMH-accupak opladen.
1. Schakel uw portofoon uit voordat u begint met opladen.

2. Sluit de micro-USB-kabel aan op de micro-USB-
oplaadpoort van de portofoon. Steek het andere uiteinde 
van de micro-USB-oplader in het stopcontact.

3. Een lege batterij is na 8 uur volledig opgeladen.
4. De batterijmeter vult zich als de batterij wordt opgeladen.
Opmerking: Wij adviseren u om uw portofoon uit te schakelen tijdens het 

opladen. Wanneer de portofoon is ingeschakeld tijdens het 
opladen, kunt u mogelijk geen berichten verzenden als de 
batterij volledig leeg is. Wacht tot de batterij tot één streepje 
is opgeladen voordat u een bericht probeert te verzenden.
Bij sterke wisselingen tussen hoge en lage temperaturen 
dient u het NiMH-accupak niet op te laden voor het de 
omgevingstemperatuur heeft aangenomen (doorgaans na 
ongeveer 20 minuten).
Voor een optimale levensduur van de batterij verwijdert u de 
oplader binnen 16 uur uit de portofoon. Berg de portofoon 
niet op als deze is aangesloten op de oplader.

Uw portofoon aan- en uitzetten
Houd de aan-/uitknop ingedrukt om de portofoon in of uit te 
schakelen.
1. Als de portofoon is ingeschakeld klinkt er een pieptoon 

en worden kort alle beschikbare functiepictogrammen 
getoond.

2. Het scherm toont daarna het huidige kanaal, de code en 
alle functies die zijn ingeschakeld.

Het volume instellen
Vanuit de stand-bymodus drukt u op  of  om het huidige 
niveau weer te geven. Druk opnieuw op  of  om het 
volume aan te passen.
1.  Druk op  om het luidsprekervolume te verhogen.
2.  Druk op  om het luidsprekervolume te verlagen.
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Snakke og lytte
Alle radioer i gruppen din må være stilt inn på samme kanal 
og underkode for å kunne kommunisere.
1. Hold radioen 2–3 cm fra munnen.
2. Hold PTT-knappen inne mens du snakker. Sendeikonet  

vises på skjermen.
3. Slipp PTT-knappen. Nå kan du motta innkommende 

anrop. Når du gjør det, vises mottaksikonet  på 
skjermen.

For maksimal klarhet holder du radioen to til tre centimeter 
unna. Unngå å dekke til mikrofonen mens du snakker.

Talerekkevidde
Radioen er utviklet for å maksimere ytelsen og forbedre 
senderekkevidden. Sørg for at radioene er minst 1,5 meter 
fra hverandre når de brukes.

Lytteknapp
Trykk på og hold inne skann/overvåk-knappen  i tre 
sekunder for å angi overvåkingsmodus og lytte til svake 
signaler på den gjeldende kanalen. Du kan også lytte til 
volumnivået på radioen når du ikke mottar. Dermed kan du 
justere volumet hvis det er nødvendig. 

Tidsavbrudd for Push-to-Talk (PTT)
For å unngå utilsiktede sendinger og spare batteri avgir 
radioen et kontinuerlig lydvarsel og slutter å sende når du 
har holdt PTT-knappen inne i 60 sekunder.
Menyalternativer
Merk: *Bare kanalene 1 til 8 er tilgjengelige som standard. Kanalene 

9 til 16 må aktiveres av brukeren før de kan velges.
Kanalene 9 til 16 skal kun brukes i land der disse frekvensene er 
tillatt av myndighetene. Kanalene 9 til 16 er ikke tillatt i Russland.

 

Menytast 

Menytast 

Menytast 

Menytast 

Menytast 

Menytast 

Menytast 

Menytast 

Menytast 

Toveismodus 

Kanal (1–8/*1–16)

Underkode (0–121) 

Anropstone (av, 1–20)

Tastaturlyder (av/på) 

Mottakstoner (av/på)  

Tokanalsovervåking (1–8/*1–16)

Underkode for tokanalsovervåking (0–121)

Intern taleaktivert sending / 
taleaktivert sending

(iVOX,VOX) (av, L1,L2,L3) 
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Tastaturlyder
Du kan aktivere eller deaktivere tastaturlydene. Du hører 
tastelyden hver gang du trykker på en knapp.
1. Trykk på menyknappen  til ikonet for tastaturlyder  

vises. Den gjeldende innstillingen, av eller på, blinker.
2. Trykk på  eller  for å slå av eller på.
3. Trykk på PTT-knappen for å bekrefte eller på 

menyknappen  for å fortsette å konfigurere.

Mottakstone
Du kan stille inn radioen til å sende en unik lyd når du er 
ferdig med å sende. Det er som å si "Oppfattet (Roger)" eller 
"Over" for å fortelle andre at du er ferdig med å snakke.
1. Trykk på menyknappen  til ikonet for oppfattet-lyd  

vises. Den gjeldende innstillingen, av eller på, blinker.
2. Trykk på  eller  for å slå av eller på.
3. Trykk på PTT-knappen for å angi eller på menyknappen  

for å fortsette å konfigurere.

Tastaturlås
Slik unngår du utilsiktet endring av radioinnstillingene:
1. Trykk på og hold inne menyknappen  til tastelåsikonet  

vises.
2. Du kan slå radioen av og på, justere volumet, motta, sende, 

sende en anropstone, sende et nødvarsel og overvåke 
kanaler i låst modus. Alle andre funksjoner forblir låst.

3. Hvis du vil låse opp radioen, trykker du på og holder inne 
tastelåsknappen  til indikatoren for tastelås  ikke vises 
lenger.

Skanning
Bruk skannefunksjonen for å gjøre følgende:
• Søk i alle kanaler etter sendinger fra ukjente parter.
• Finne noen i gruppen din som utilsiktet har byttet kanal.
• Raskt finne ubrukte kanaler for din egen bruk.
Det finnes en prioritetsfunksjon og to skannemoduser 
(grunnleggende og avansert) som kan gjøre søket mer 
effektivt.
• Den grunnleggende skannemodusen bruker kanal- og 

kodekombinasjoner for hver kanal slik du har angitt dem 
(eller med standard kodeverdi 1).

• Avansert skannemodus skanner alle kanaler for alle 
koder, finner en kode som er i bruk, og bruker den 
kodeverdien midlertidig for den kanalen. 

• "Hjemmekanalen" prioriteres (dvs. kanalen og 
underkoden som radioen er innstilt på når du starter 
skanningen). Det betyr at den innledende kanalen 
(og de innledende kodeinnstillingene) skannes oftere enn 
de sju andre kanalene, og radioen vil prioritere å reagere 
raskt på all aktivitet som skjer på hjemmekanalen.

Slik starter du grunnleggende skanning:
1. Trykk kort på skann/overvåk-knappen . Skanneikonet 

 vises på skjermen, og radioen begynner å bla gjennom 
kanal- og kodekombinasjonene.

2. Når radioen oppdager kanalaktiviteter som samsvarer 
med kanal- og underkodekombinasjonen, slutter radioen 
å bla, og du kan høre sendingen. 

3. Trykk på PTT-knappen innen fem sekunder etter slutten 
av sendingen for å svare og snakke med personen som 
sender.

4. Radioen fortsetter å bla gjennom kanalene i fem 
sekunder etter slutten av en mottatt aktivitet.

5. Trykk kort på skann/overvåk-knappen  for å stoppe 
skanningen.
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Slik starter du avansert skanning:
1. Angi hjemmekanalens underkode til "null" eller av.
2. Trykk kort på skann/overvåk-knappen . Skanneikonet  

vises på skjermen, og radioen begynner å bla gjennom 
kanalene. Ingen underkoder filtrerer det som høres.

3. Når radioen oppdager kanalaktiviteter med hvilken som 
helst kode (eller uten kode), slutter den å bla, og du kan 
høre sendingen. Eventuelle underkoder som kanskje 
brukes av en annen part, vil bli oppdaget og vist.

4. Hvis du vil svare og snakke med personen som sender, 
trykker du på PTT-knappen innen fem sekunder etter 
slutten av sendingen.

5. Radioen fortsetter å bla gjennom kanalene i fem 
sekunder etter slutten av en mottatt aktivitet.

6. Trykk kort på skann/overvåk-knappen  for å stoppe 
skanningen. 

Merk: 
1. Sendingen foregår på "hjemmekanalen" hvis du trykker på PTT-

knappen mens radioen blar gjennom inaktive kanaler. Du kan når 
som helst trykke på skann/overvåk-knappen  for å stoppe 
skanningen.

2. Du kan umiddelbart gjenoppta skanningen ved å trykke kort på  
eller  hvis radioen stopper på en uønsket sending.

3. Du kan fjerne kanalen fra skannelisten midlertidig ved å holde  
eller  inne i tre sekunder hvis radioen stopper gjentatte ganger på 
en uønsket sending. Du kan fjerne mer enn én kanal på denne måten.

4. Slå radioen av og deretter på igjen, eller avslutt (exit), og aktiver 
skannemodusen på nytt ved å trykke på skann/overvåk-knappen  
for å gjenopprette kanalen(e) i skannelisten.

5. Du kan ikke fjerne "hjemmekanalen" fra skannelisten.
6. I avansert skanning brukes den oppdagede koden bare for én 

sending. Du må notere deg denne koden, avslutte skanningen 
og angi den oppdagede koden på den kanalen for å bruke den 
oppdagede koden permanent.

Garantiinformasjon
Den autoriserte Motorola Solutions-forhandleren eller 
-detaljisten du kjøpte Motorola Solutions-toveisradioen 
og/eller originaltilbehør hos, vil innfri garantikrav og/eller 
sørge for garantiservice.
Returner radioen til forhandleren eller detaljisten for å kreve 
garantiservice. Ikke returner radioen til Motorola Solutions.
For å være kvalifisert for å motta garantiservice må du 
vise kvittering for kjøpet eller et annet tilsvarende kjøpsbevis 
som er merket med kjøpsdatoen. Serienummeret på 
toveisradioen må også være godt synlig. Garantien gjelder 
ikke hvis type- eller serienummer på produktet er endret, 
slettet, fjernet eller gjort uleselig.
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INFORMACJE NA TEMAT 
BEZPIECZEŃSTWA PRODUKTU 
I DZIAŁANIA FAL RADIOWYCH 
RADIOTELEFONÓW PRZENOŚNYCH

UWAGA!
Zgodnie z obowi zuj cymi normami i przepisami przed 
rozpocz ciem korzystania z urz dzenia nale y zapozna  si  
z do czonym do urz dzenia podr cznikiem „Informacje na 
temat bezpiecze stwa produktu i dzia ania fal radiowych”, 
który zawiera instrukcje gwarantuj ce bezpieczne 
u ytkowanie, uwagi dotycz ce energii o cz stotliwo ci 
radiowej oraz instrukcje umo liwiaj ce sprawdzenie 
zgodno ci urz dzenia z odno nymi normami i regulacjami 
prawnymi.

Zawartość opakowania

Naklejki do personalizacji:
Naklejki zosta y do czone w celu personalizacji i atwiejszej 
lokalizacji radiotelefonów. Puste naklejki nale y opisywa  za 
pomoc  niezmywalnego markera.

Tabela częstotliwości 

Uwaga: *wy cznie kana y 1 do 8 s  dost pne domy lnie. Kana y 9 do 16 
musz  zosta  aktywowane przez u ytkownika przed ich 
wybraniem. Kana y 9 do 16 powinny by  u ywane tylko 
w krajach, gdzie te cz stotliwo ci s  dozwolone przez w adze 
pa stwowe. Kana y 9 do 16 nie s  dozwolone w Rosji.

Zawartość opakowania T62

Radiotelefon 2

Zaczep do paska 2

Akumulator 2

Zasilacz 1

Arkusz z naklejkami (16 szt.) 1

Instrukcja obs ugi 1

Kana Cz st. (MHz) Kana Cz st. (MHz) Kana Cz st. (MHz)
1 446,00625 7 446,08125 13 446,15625
2 446,01875 8 446,09375 14 446,16875
3 446,03125 9 446,10625 15 446,18125
4 446,04375 10 446,11875 16 446,19375
5 446,05625 11 446,13125
6 446,06875 12 446,14375
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Instalowanie akumulatora
Ka dy radiotelefon mo e korzysta  z 1 akumulatora NiMH 
lub 3 baterii alkalicznych AA. Urz dzenie emituje sygna  
d wi kowy, gdy poziom na adowania jest niski. 
1. Upewnij si , e radio jest wy czone.
2. Aby usun  pokryw  komory baterii, naci nij klapk  

u do u pokrywy komory.
3. W przypadku akumulatorów NiMH w ó  zestaw 

akumulatorów ze znakami  i  skierowanymi w stron  
u ytkownika. Nale y przestrzega  biegunowo ci.
W przypadku stosowania baterii alkalicznych AA, 
w ó  baterie. Nale y przestrzega  biegunowo ci.

4. Zamknij pokryw  komory baterii.

Miernik naładowania akumulatora
Liczba wy wietlanych pasków (0–3) baterii oznacza poziom 
na adowania akumulatora. Gdy pozostanie jeden segment, 
radiotelefon zacznie emitowa  sygna y d wi kowe, 
powtarzane co jaki  czas lub po zwolnieniu przycisku PTT 
(alarm niskiego poziomu energii).
Konserwacja akumulatora
1. Nieu ywany akumulator NiMH nale y adowa  co 

najmniej raz na trzy miesi ce.
2. W przypadku d u szego przechowywania wyjmij 

akumulator z radiotelefonu.
3. Przechowuj akumulator NiMH w temperaturze od -20°C 

do 35°C w warunkach niskiej wilgotno ci. Unikaj kontaktu 
akumulatora z wilgoci  lub czynnikami korozyjnymi.

Korzystanie z ładowarki micro-USB
adowarka micro-USB umo liwia adowanie akumulatorów 

NiMH.
1. Wy cz urz dzenie przed rozpocz ciem adowania.
2. Pod cz kabel micro-USB do z cza adowania micro-

USB w radiotelefonie. Pod cz drugi koniec adowarki 
micro-USB do ciennego gniazdka elektrycznego.

3. Pusty akumulator zostanie w pe ni na adowany w ci gu 
8 godzin.

4. Pasek miernika akumulatora porusza si  w trakcie 
adowania.

Uwaga: zaleca si  wy czenie radiotelefonu podczas adowania. Nawet 
je eli zasilanie jest w czone podczas adowania, to u ytkownik 
mo e nie by  w stanie przes a  wiadomo ci, kiedy akumulator 
jest ca kowicie roz adowany. Przed przyst pieniem do przesy ania 
wiadomo ci nale y odczeka , a  na wska niku uka e si  jeden 
pasek.
W razie przechodzenia pomi dzy gor cym a zimnym 
otoczeniem nie nale y adowa  akumulatora NiMH, dopóki 
temperatura si  nie wyrówna (zwykle oko o 20 minut).
Aby uzyska  optymaln  ywotno  akumulatora, nale y 
od czy  radiotelefon od adowarki w ci gu 16 godzin. Nie wolno 
przechowywa  radiotelefonu pod czonego do adowarki.

Włączanie i wyłączanie radiotelefonu
Aby w czy  lub wy czy  radiotelefon, nale y nacisn  
i przytrzyma  przycisk zasilania.
1. Radiotelefon wydaje po w czeniu d wi k i na krótko 

wy wietla wszystkie ikony dost pnych funkcji.
2. Na wy wietlaczu wy wietlany jest bie cy kana , 

kod i wszystkie funkcje, które s  w czone.
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Botões de controlo do rádio e ecrã  

Alimen-
tação

Nota: *Apenas os canais de 1 a 8 estão disponíveis por 
predefinição. Os canais de 9 a 16 devem ser ativados 
pelo utilizador para poderem ser selecionados.
Os canais de 9 a 16 apenas devem ser utilizados em 
países onde essas frequências são permitidas pelas 
autoridades governamentais. Os canais de 9 a 16 não são 
permitidos na Rússia.

1. Canal [1 - 8/* 1 - 16]
2. Sinal de chamada 

[Off, 1 - 20]
3. Som de aviso de fim de 

transmissão [On/Off]
4. Monitorização de canal 

duplo
5. Som do teclado [On/Off]
6. Emparelhamento fácil
7. Volume do altifalante 

[0–7]
8. Indicador de bateria 

[3 níveis de bateria]

9. Estado [Transmitir]
10.  Estado [Receber]
11. Indicador de procura
12.  Bloqueio de teclado
13.  iVOX [Off, L1, L2, L3] 

VOX [Off, L1, L2, L3]
14.  Subcódigo [0 - 121]

2
3

4

5

1

6

7

8

9

11

13

10

12

14

Menu
Bloqueio

Ecrã

Altifalante

Antena

Micro-USB 
Porta de carregamento

Botão de emparelha-
mento fácilMicrofone

Sinal de chamada
Deslocamento

Procura/Monitorização

Botão PTT

Porta de acessório

Espaço para etiquetas 
personalizadas
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Selecionar o canal
O canal é a frequência que o rádio utiliza para transmitir. 
1. Prima Menu  até que o número do canal comece a piscar.

2. Prima o botão  ou  para mudar de canal. Prima 
continuamente estas teclas para percorrer os canais 
rapidamente, para procurar os códigos. 

3. Prima o botão PTT para sair do menu ou o botão 
Menu  para continuar a configuração. 

Nota: Por predefinição, o seu rádio possui oito canais. Em países onde 
são permitidos 16 canais, pode ativar os canais de 9 a 16 com os 
seguintes passos:
1. Prima Menu  até que o número do canal comece a piscar.
2. Mantenha premido  e  simultaneamente durante 3 segundos 
    até ouvir um sinal sonoro e "16 CH" aparecer no ecrã por 
    breves instantes.

Nota: *Apenas os canais de 1 a 8 estão disponíveis por predefinição. 
Os canais de 9 a 16 devem ser ativados pelo utilizador para 
poderem ser selecionados. Os canais de 9 a 16 apenas devem 
ser utilizados em países onde essas frequências são permitidas 
pelas autoridades governamentais. Os canais de 9 a 16 não são 
permitidos na Rússia.

Selecionar o subcódigo
Os subcódigos ajudam a minimizar interferências ao 
bloquear transmissões de origens desconhecidas. Por 
predefinição, o seu rádio possui 121 subcódigos. 
Para definir o código para um canal:
1. Prima Menu  até que o código comece a piscar.
2. Prima o botão  ou  para mudar o código. Pode 

manter premido o botão para percorrer mais rapidamente 
os códigos.

3. Prima o botão PTT para sair do menu ou o botão Menu  
para continuar a configuração.

Definir e transmitir sinais de chamada
O seu rádio pode transmitir diferentes sinais de chamada 
para outros rádios do seu grupo para que os possa avisar de 
que pretende falar. Pode escolher um dos 20 sinais de 
chamada disponíveis.
Para definir um sinal de chamada:
1. Prima o botão Menu  até ser apresentado o ícone de 

Sinal de chamada . O sinal de chamada atualmente 
definido pisca.

2. Prima o botão  ou  para alterar e ouvir o sinal de 
chamada.

3. Prima o botão PTT para sair do menu ou o botão 
Menu  para continuar a configuração.

Para transmitir o seu sinal de chamada para outros rádios, 
configure o mesmo canal e subcódigo no seu rádio e prima 
o botão de Sinal de chamada .

Emparelhamento fácil
A funcionalidade Emparelhamento fácil permite que um 
grupo de utilizadores programe todos os seus rádios para as 
mesmas definições de canal e subcódigo simultaneamente 
de forma rápida. Qualquer rádio dentro do grupo pode ser 
designado como o "rádio do líder" e transmitir e copiar as 
suas definições de canal e subcódigo para todos os outros 
rádios no grupo (rádios dos membros). 
1. Selecione um dos rádios como "Rádio do líder". Neste 

rádio, programe o canal e subcódigo para as definições 
pretendidas. (Consulte as secções "Selecionar o canal" 
e "Selecionar o subcódigo" neste manual do utilizador)
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4. Prima o botão PTT ou aguarde até expirar o tempo limite 
para ativar a Monitorização de canal duplo. O ecrã 
alterna entre o canal inicial e o canal de Monitorização de 
canal duplo.

5. Para terminar a Monitorização de canal duplo. prima o 
botão Menu .

Nota: Se for definido o mesmo canal e subcódigo do canal atual, 
Monitorização de canal duplo não funciona.

Sons do teclado
Pode ativar ou desativar os sons do teclado. Irá ouvir o som 
das teclas cada vez que premir um botão.
1. Prima o botão Menu  até ser apresentado o ícone de 

Som do teclado . A definição Ligar/Desligar atual pisca.
2. Prima o botão  ou  para ligar/desligar.
3. Prima o botão PTT para confirmar ou o botão Menu  

para continuar a configuração.

Som de aviso de fim de transmissão
Pode definir o rádio para transmitir um som único quando 
terminar uma transmissão. É como dizer "Recebido" ou 
"Terminado" para informar as outras pessoas de que não 
tem mais nada a dizer.
1. Prima o botão Menu  até ser apresentado o ícone de 

Som de aviso de fim de transmissão . A definição 
Ligar/Desligar atual pisca.

2. Prima o botão  ou  para ligar ou desligar.
3. Prima o botão PTT para confirmar ou o botão Menu  

para continuar a configuração.

Bloqueio de teclado
Para evitar alterar acidentalmente as definições do 
seu rádio:
1. Mantenha premido o botão Bloqueio de teclado  até 

que o ícone do Indicador do bloqueio de teclado  seja 
apresentado no ecrã.

2. Pode ligar e desligar o rádio, ajustar o volume, receber, 
transmitir, enviar um sinal de chamada, enviar um Alerta 
de emergência e monitorizar canais no modo de bloqueio. 
Todas as outras funções permanecem bloqueadas.

3. Prima o botão Bloqueio de teclado  e mantenha-o 
premido até o ícone Indicador do bloqueio de teclado  
deixar de ser apresentado.

Procura
Utilize a função de procura para:
• Procurar transmissões de desconhecidos em todos os 

canais.
• Encontrar alguém no seu grupo que tenha mudado 

acidentalmente de canal ou
• Encontrar rapidamente canais não utilizados para 

utilização própria.
Existe uma função de prioridade e 2 modos de procura 
(básico e avançado) para tornar a sua procura mais eficaz.
• O modo de "Procura básica" utiliza o canal e 

combinações de código para cada canal, tal como 
definido por si (ou com o valor do código padrão 1).

• O modo de "Procura avançada" procura em todos os 
canais por todos e quaisquer códigos; deteta um código 
em utilização e utiliza esse valor do código temporário 
para o canal em questão. 
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Особенности и технические 
характеристики
• 8 PMR-  
• 121  (38  CTCSS  83  DCS)
•   8 *
• iVOX/VOX
•  
• 20    
• -    
•   
•  micro-USB  
•   
•  
•  
•  
•  
•   
•  ( )
•     
•    ( ./ .)
•  : - -  

/3   AA
•    : 16  

(    )
. *       
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Включение и выключение 
радиостанции
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1.        
     

  .
2.      , 

    .

Настройка уровня громкости
       

     .   
        .

1.        .
2.        .

     .   
   ,    

  .     
   "0".

Разговор и прослушивание
       

           
    .

1.     2–3   .
2.       PTT. 

     .
3.   PTT.     

 .      
  .

     
   2–3      

    .

Диапазон разговора
   ,  

     
.     

    1,5 .

Кнопка мониторинга
        

       
 /    3 . 
      

,     .  
     
. 

Таймер выключения Push-to-Talk
     

      
     

,   PTT     
  60 .
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Чтобы начать сканирование в базовом режиме:
1.   /  . 

     , 
     

  .
2.     , 

    , 
   

   . 
3.   PTT   5   

 ,     
 ,   .

4.     
 5    -   

 .
5.      

/  .
Чтобы начать сканирование в расширенном режиме:
1.      " "  

" .".
2.   /  . 

     , 
    .  

      
 .

3.        
 (   )   

     
.  ,    

 ,      
.

4.      , 
 ,   PTT 

  5    .
5.     

 5    -   
 .

6.      
/  . 

. 
1.     PTT    

     
   .   

       
/  .

2.      
 ,    , 

    .
3.       

   ,    
    .    

    3     .  
       
 .

4.        
        

     ,   
/  .

5.       .
6.        

     .   
     ,  
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Akkujen asentaminen
Radiopuhelimissa voi käyttää joko yhtä ladattavaa NiMH-
akkua tai kolmea AA-alkaliparistoa. Radiopuhelin antaa 
merkkiäänen, kun varaus on alhainen. 
1. Varmista, että radiopuhelimen virta on katkaistu.
2. Avaa akkukotelon luukku painamalla luukun alaosassa 

olevaa lippaa.
3. Aseta NiMH-akku paikalleen niin, että - ja -merkinnät 

osoittavat sinua kohti. Tarkista napaisuus.
Aseta AA-alkaliparistot paikoilleen. Tarkista napaisuus.

4. Aseta akkukotelon luukku takaisin paikalleen.

Radiopuhelimen akkumittari
Akkukuvakkeen palkkien määrä (0-3) kertoo akun varauksen 
tason. Kun akun varaustason kuvakkeessa näkyy yksi 
palkki, radiopuhelin antaa ajoittain äänimerkin tai kun PTT-
painike vapautetaan (ilmoitus alhaisesta varaustasosta).
Akun kapasiteetin ylläpito
1. Lataa NiMH-akut vähintään kolmen kuukauden välein, 

kun ne eivät ole käytössä.
2. Poista akku radiopuhelimesta käytön jälkeen ennen 

varastointia.
3. Säilytä NiMH-akkuja kuivassa paikassa, jonka lämpötila 

on -20–35 °C. Vältä kosteita tiloja ja syövyttäviä aineita.
Micro-USB-laturin käyttö
Micro-USB-laturin avulla voit ladata NiMH-akut kätevästi.
1. Sulje radiopuhelin ennen akun lataamista.
2. Kytke micro-USB-kaapeli radiopuhelimen micro-USB-

latausporttiin. Kytke micro-USB-kaapelin toinen pää 
virtapistokkeeseen.

3. Tyhjän akun lataaminen täyteen kestää 8 tuntia.
4. Akun varaustason palkki liikkuu latauksen aikana.
Huomautus: Radiopuhelimen virta on suositeltavaa katkaista latauksen 

ajaksi. Jos virta on kuitenkin kytketty latauksen aikana, 
viestiä ei ehkä voida välittää, jos akku on täysin tyhjä. 
Anna akun latautua vähintään yhden palkin verran ennen 
viestin välittämistä.
Kun käyttökohteiden lämpötilaerot ovat suuria, älä lataa 
NiMH-akkua ennen kuin sen lämpötila on tasaantunut (tämä 
kestää yleensä noin 20 minuuttia).
Voit pidentää akun käyttöikää poistamalla radiopuhelimen 
latauksesta 16 tunnin kuluessa. Älä vie radiopuhelinta 
säilöön, jos se on kytketty laturiin.

Radiopuhelimen virran kytkeminen ja 
katkaiseminen
Kytke radiopuhelimeen virta tai sammuta se painamalla 
virtapainiketta.
1. Kun virta on kytketty, radiopuhelin antaa merkkiäänen ja 

näytössä näkyy lyhyesti kaikki toimintokuvakkeet.
2. Tämän jälkeen näyttöön ilmestyy nykyinen kanava, koodi 

ja kaikki käytössä olevat toiminnot.

Äänenvoimakkuuden säätäminen
Tarkista nykyinen äänenvoimakkuus painamalla 
valmiustilassa painiketta  tai . Säädä äänenvoimakkuutta 
painamalla painiketta  tai  uudelleen.
1. Lisää kaiuttimen äänenvoimakkuutta painamalla 

painiketta .
2. Vähennä kaiuttimen äänenvoimakkuutta painamalla 

painiketta .
Älä pidä radiopuhelinta lähellä korvaa. Jos äänenvoimakkuus 
on liian suuri, kuulo voi vahingoittua. Mykistä kaiutin 
säätämällä asetukseksi 0.
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Näppäinäänet
Voit ottaa käyttöön näppäinäänet tai poistaa ne käytöstä. 
Näppäinääni kuuluu aina, kun painiketta painetaan.
1. Paina valikkopainiketta , kunnes näppäinäänen 

kuvake  ilmestyy näyttöön. Nykyinen asetus 
(käytössä/ei käytössä) vilkkuu.

2. Ota asetus käyttöön tai poista se käytöstä painamalla 
painiketta  tai .

3. Vahvista valinta PTT-painikkeella tai jatka asetusta 
painamalla valikkopainiketta .

Lopetusmerkki
Voit määrittää radiopuhelimeen yksilöllisen äänimerkin, joka 
kuuluu, kun lähetys lopetetaan. Se vastaa ääneen sanottua 
"kuitti"- tai "loppu"-sanaa, josta muut tietävät, että lopetit 
keskustelun.
1. Paina valikkopainiketta , kunnes kuittausäänen 

kuvake  ilmestyy näyttöön. Nykyinen asetus vilkkuu 
(käytössä/ei käytössä).

2. Ota asetus käyttöön tai poista se käytöstä painamalla 
painiketta  tai .

3. Vahvista valinta PTT-painikkeella tai jatka asetusta 
painamalla valikkopainiketta .

Näppäinlukitus
Vältä radiopuhelimen asetuksien muuttaminen 
vahingossa seuraavalla tavalla:
1. Paina -lukituspainiketta, kunnes näkyviin tulee 

näppäinlukituksen kuvake .

2. Voit edelleen sulkea ja käynnistää radiopuhelimen sekä 
säätää äänenvoimakkuutta, lähettää kutsuäänen tai 
hätätilailmoituksen sekä lähettää ääntä ja selata kanavia. 
Kaikki muut toiminnot on lukittu.

3. Poista radiopuhelimen näppäinlukitus painamalla -
lukituspainiketta, kunnes näppäinlukituksen kuvake  ei 
enää ole näkyvissä.

Kanavahaku
Kanavahakutoiminnolla voit
• etsiä 8 eri lähetyskanavaa (tuntemattomat osapuolet)
• etsiä oman ryhmäsi jäsenen, joka on vahingossa 

vaihtanut kanavaa ja
• etsiä nopeasti vapaita kanavia omaan käyttöösi.
Voit tehostaa kanavahakua prioriteettitoiminnolla ja 
kahdella eri hakutavalla (perushaku ja laajennettu haku).
• Perushaku käyttää käyttäjän määrittämän kanavan ja 

koodin yhdistelmää (tai oletuskoodia 1).
• Laajennettu haku etsii kaikkia kanavia millä tahansa 

koodilla sekä käyttää havaittua koodia tilapäisesti 
löydetyn kanavan tunnuksena. 

• Radiopuhelin priorisoi "kotikanavan" eli kanavan ja 
alakoodin, joka on valittuna, kun haku käynnistetään. 
Tätä kanavaa (ja koodiasetuksia) haetaan useammin 
kuin muita 7 kanavaa, joten radiopuhelin reagoi 
ensisijaisesti "kotikanavalla" tapahtuvaan toimintaan.

Perushaun käynnistäminen:
1. Paina haku- ja seurantapainiketta . Näkyviin tulee -

hakukuvake ja radiopuhelin aloittaa kanavien ja koodien 
selaamisen.

2. Kun radiopuhelin havaitsee kanavan ja alakoodin 
yhdistelmää vastaavia toimintoja, se keskeyttää kanavien 
selaamisen ja kuulet lähetettävän puheen. 
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3. Voit vastata puhetta lähettävälle henkilölle painamalla 
PTT-painiketta 5 sekunnin kuluessa lähetyksen 
päättymisestä.

4. Radiopuhelin jatkaa automaattisesti kanavien selaamista, 
kun edellisestä toiminnosta on kulunut 5 sekuntia.

5. Keskeytä haku painamalla haku- ja seurantapainiketta .
Laajennetun haun käynnistäminen:
1. Aseta kotikanavan alakoodiksi nolla tai Ei käytössä.
2. Paina haku- ja seurantapainiketta . Näkyviin tulee -

hakukuvake ja radiopuhelin aloittaa kanavien 
selaamisen. Alakoodit eivät suodata mitään ääniä.

3. Kun radiopuhelin havaitsee mitä tahansa koodia 
vastaavia toimintoja (tai jos koodia ei ole määritetty), 
se keskeyttää kanavien selaamisen ja kuulet 
lähetettävän puheen. Radiopuhelin tunnistaa ja näyttää 
toisen osapuolen käyttämän alakoodin.

4. Voit vastata puhetta lähettävälle henkilölle painamalla 
PTT-painiketta 5 sekunnin kuluessa lähetyksen 
päättymisestä.

5. Radiopuhelin jatkaa automaattisesti kanavien selaamista, 
kun edellisestä toiminnosta on kulunut 5 sekuntia.

6. Keskeytä haku painamalla haku- ja seurantapainiketta . 
Huomautus: 
1. Lähetys tapahtuu "kotikanavalla", jos painat PTT-painiketta, 

jos kanavahaku on vielä käynnissä. Voit keskeyttää kanavahaun 
milloin tahansa painamalla haku- ja seurantapainiketta .

2. Voit jatkaa hakua painamalla - tai -painiketta, jos radiopuhelin 
keskeyttää haun kanavaan, jota et halua käyttää.

3. Voit poistaa kanavan tilapäisesti kanavaluettelosta painamalla - 
tai -painiketta 3 sekuntia, jos radiopuhelin keskeyttää haun 
toistuvasti kanavaan, jota et halua käyttää. Voit poistaa useita 
kanavia tällä tavalla.

4. Voit sulkea ja avata radiopuhelimen tai lopettaa hakutoiminnon ja 
käynnistää sen uudelleen painamalla haku- ja seurantapainiketta , 
kun haluat palauttaa ja poistaa kanavia hakuluettelosta.

5. Et voi poistaa "kotikanavaa" luettelosta.
6. Laajennetussa haussa havaittua koodia käytetään vain yhdessä 

lähetyksessä. Kirjoita koodi muistiin, sulje haku ja määritä koodi 
pysyvästi tiettyyn kanavaan.

Takuutiedot
Valtuutettu Motorola Solutions -jälleenmyyjä tai 
vähittäiskauppias, jolta hankit Motorola Solutions 
-radiopuhelimen ja/tai alkuperäiset lisävarusteet, ottaa 
vastaan takuuvaateen ja/tai tarjoaa takuunalaisen palvelun.
Palauta radiopuhelin jälleenmyyjälle tai vähittäismyyjälle 
takuunalaisen palvelun saamiseksi. Älä palauta 
radiopuhelinta Motorola Solutionsille.
Takuunalaisen palvelun saaminen edellyttää, että esität 
tuotteen ostotositteen tai vastaavan hankintapäivämäärällä 
varustetun todisteen tuotteen hankinnasta. Sarjanumeron on 
myöskin oltava selkeästi näkyvissä radiopuhelimessa. 
Takuu ei ole voimassa, jos tuotteen ominaisuuksia tai 
sarjanumeroa on muutettu, poistettu tai tehty epäselväksi.
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Sätta i batterierna
Varje radioenhet kan antingen drivas med ett laddningsbart 
NiMH-batteri eller tre alkaliska AA-batterier. När batteristyrkan 
är låg hörs ett pip. 
1. Se till att radion är avstängd.
2. Avlägsna batteriluckan genom att trycka på fliken längst 

ned på luckan.
3. För NiMH-batteriet sätter du in batteriet med tecknen  

och  vända mot dig. Observera polariteten.
För alkaliska AA-batterier sätter du in batterierna. 
Observera polariteten.

4. Stäng batteriluckan.

Radiobatterimätare
Antalet staplar (0–3) på ikonen för radions batteri visar den 
återstående batteriladdningen. Radion piper regelbundet när 
radiobatterimätaren visar att en stapel återstår för batteriet 
eller när PPT-knappen har släppts (varning för lågt batteri).
Underhåll för batterikapacitet
1. Ladda NiMH-batterierna var tredje månad när de inte 

används.
2. Ta ut batteriet från radion när radion ska förvaras.
3. Förvara NiMH-batterierna i en temperatur mellan -20 °C 

och 35 °C och låg luftfuktighet. Undvik fuktiga miljöer och 
frätande ämnen.

Använda mikro-USB-laddaren
Du kan ladda NiMH-batteriet med hjälp av mikro-USB-
laddaren.
1. Stäng av radion innan du påbörjar laddningen.

2. Anslut mikro-USB-kabeln till radions mikro-USB-port. 
Anslut mikro-USB-laddarens andra ände till ett vägguttag.

3. Ett tomt batteri är fulladdat på 8 timmar.
4. Batterimätarstapeln rullar när batteriet laddas.
Obs! Du bör stänga av radion när den laddas. Om du lämnar strömmen 

på kan det hända att du inte kan sända meddelanden om batteriet 
är helt urladdat. Låt batteriladdningen nå en stapel innan du 
försöker sända ett meddelande.
När du rör dig mellan kalla och varma temperaturer ska du inte 
ladda NiMH-batteriet förrän temperaturen stabiliserats (det tar 
vanligen cirka 20 minuter).
Du optimerar batteriets livslängd genom att inte låta det sitta i 
laddaren längre än 16 timmar. Förvara inte radion ansluten till 
laddaren.

Sätta på och stänga av radion
Du slår på och av radion genom att trycka på strömknappen 
och hålla den nedtryckt.
1. I aktiverat läge piper radion och alla radions tillgängliga 

funktionsikoner visas en kort stund.
2. Sedan visas aktuell kanal, kod och alla aktiverade 

funktioner på skärmen.

Justera volymen
I viloläget trycker du på  eller  så visas aktuellt värde. 
Justera volymen genom att trycka på  eller  igen.
1. Höj högtalarvolymen genom att trycka på .
2. Sänk högtalarvolymen genom att trycka på .
Håll inte radion vid örat. Om volymen är inställd på en alltför 
hög nivå kan du skada hörseln. Stäng av högtalarljudet 
genom att justera ”0”.
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Tala och lyssna
Alla radioenheter i gruppen måste vara inställda på samma 
kanal och underkod om de ska kunna kommunicera med 
varandra.
1. Håll radion 2–3 cm från munnen.
2. Håll PTT-knappen nedtryckt när du pratar. 

Sändningsikonen  visas på skärmen.
3. Släpp PTT-knappen. Du kan nu ta emot inkommande 

samtal. När du gör det visas mottagningsikonen  på 
skärmen.

Du får skarpast ljud genom att hålla radion 2 till 3 cm från dig 
och undvika att täcka mikrofonen när du talar.

Räckvidd
Radioenheten har utformats för ge maximala prestanda och 
förbättrad sändningsräckvidd. Se till att radioenheterna är 
minst 1,5 meter från varandra när de används.

Övervakningsknapp
Håll in skanning/övervakning  i 3 sekunder för att komma 
till övervakningsläge och lyssna efter svaga signaler på den 
aktuella kanalen. Du kan också lyssna på radions volymnivå 
när du inte tar emot. Det gör att du kan justera volymen. 

Timeout-timer för PTT (Push-to-Talk)
För att förhindra oavsiktliga sändningar och spara på 
batteriet, sänder radion en upprepad varningssignal och 
slutar sända om du trycker ned PTT-knappen i 60 sekunder.
Menyalternativ
Obs! *Endast kanalerna 1 till 8 är tillgängliga som standard. Kanalerna 

9 till 16 behöver aktiveras av användaren innan de kan väljas.
Kanalerna 9 till 16 får endast användas i länder där dessa 
frekvenser är tillåtna av statliga myndigheter. Kanalerna 9 till 16 är 
inte tillåtna i Ryssland.

 

Menyknapp 

Menyknapp 

Menyknapp 

Menyknapp 

Menyknapp 

Menyknapp 

Menyknapp 

Menyknapp 

Menyknapp 

Two Way Mode (tvåvägsläge) 

Kanal (1–8/*1–16)

Underkod (0–121) 

Anropssignal (av, 1–20)

Knappljud (på/av) 

Klarsignal (på/av)  

Kanal för dubbelkanalbevakning (1–8/*1–16)

Underkod för dubbelkanalbevakning (0–121)

Intern röststyrd sändning/
röststyrd sändning

(iVOX,VOX) (av, L1,L2,L3) 
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Knappljud
Du kan aktivera eller inaktivera knappljud. Knappljudet hörs 
varje gång du trycker på en knapp.
1. Tryck på menyn  tills ikonen för knappljud  visas. 

Av/på blinkar för den aktuella inställningen.
2. Slå på/av genom att trycka på  eller .
3. Bekräfta genom att trycka på PTT-knappen eller fortsätt 

med inställningarna genom att trycka på menyn .

Klarsignal
Du kan ställa in radion på att sända en speciell signal när du 
är klar med sändningen. Det är som att säga ”Klart slut” för 
att de andra ska förstå att du har pratat klart.
1. Tryck på menyn  tills ikonen för klarsignalen  visas. 

Av/på blinkar för den aktuella inställningen.
2. Slå på eller av genom att trycka på  eller .
3. Ange genom att trycka på PTT-knappen eller fortsätt med 

inställningarna genom att trycka på menyn .

Knapplås
Så här undviker du att oavsiktligt ändra 
radioinställningarna:
1. Håll in knapplåset  tills indikatorn för knapplås  visas.
2. Du kan slå på och av radioenheten, justera volymen, 

ta emot, sända, skicka en anropssignal, skicka nödsignal 
och övervaka kanaler i låst läge. Alla övriga funktioner är 
fortfarande låsta.

3. Lås upp radioenheten genom att hålla in knapplåset  
tills indikatorn för knapplås  försvinner.

Skanning
Med skanningsfunktionen kan du göra följande:
• Söka igenom alla kanaler efter sändningar från okända 

parter.
• Hitta någon i gruppen som oavsiktligt har ändrat 

kanalerna och
• snabbt hitta oanvända kanaler att använda.
Det finns en prioritetsfunktion och två skanningslägen 
(grundläggande och avancerat) vilket gör avsökningen 
effektivare.
• I läget ”Basic Scan” (grundläggande skanning) används 

de kombinationer av kanal och kod för var och en av de 
kanaler som du ställt in dem (eller med 
standardkodvärdet 1).

• I läget ”Advance Scan” (avancerad skanning) genomsöks 
alla kanaler efter alla eventuella koder. Alla eventuella 
koder som används söks upp och kodvärdet används 
tillfälligt för den kanalen. 

• ”Home Channel” (hemkanalen) prioriteras (det vill säga 
den kanal och underkod som radion är inställd på när du 
börjar skanningen). Det betyder att den ursprungliga 
kanalen (och kodinställningarna) genomsöks oftare än de 
andra sju kanalerna och att radion reagerar snabbare på 
aktiviteter på hemkanalen.

Så här startar du en grundläggande skanning:
1. Tryck snabbt på knappen för skanning/övervakning . 

Skanningsikonen  visas på skärmen och radion börjar 
bläddra igenom kombinationerna av kanal och kod.

2. När radion upptäcker kanalaktiviteter som matchar kanal- 
och underkodskombinationen, stoppas bläddringen och 
du kan höra sändningen. 
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